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Бүгінгі тілтанымдағы когнитивтік лингвистика құрылымдық лингвистикаға жаңаша өзгеріс енгізу негізінде қалыптасты. ХХ ғасырдың соңында бұл ғылым тілдің адамзат танымдық әрекет арқылы қалыптасқан ақпарат адам санасында жан-жақты арналармен толығады. Бірақ когнитивтік лингвистикадағы басты зерттелетін нысан – зат – тілдік формада көрініс табатын сол  ақпараттардың тек бір бөлшегі ғана. Көптеген  ғалымдар когнитивтік лингвистиканы жаңа ғылыми парадигма деп сипаттайды.
Когнитивтік лингвистика мәселелері бүгінде қазақ тіл білімінде кең тұрғыдан зерттеушілердің қызығушылығын тудырып келеді. Танымдық тіл білімі тілдегі ұлттық мәдениет нышандары мәселесімен түйіседі де, бір-бірінің жүйелік деңгейлері аралас күйде лингвомәдениеттану деген ғылымға айналады. Сол себепті лингвомәдениеттану ғылымы мен когнитивтік лингвистиканың бірлесе қарастыратын мәселелері туындайды. Жалпы тіл білімінде алғашқылардың бірі болып когнитивтік тіл білімін мәдениетке ұштастыра зерттеген ғалым – Анна Вежбицкая болды [1, 33 б.]. 

Тіл мен адамның ойлау сабақтастығы  арқылы тану әрекеттерін зерттейтін когнитивтік ғылым негізі, яғни қазіргі тіл ғылымын концептуалды сипатта қарау бағыты тілдің модельденуін, белгілі бір контекстегі ойдың модельденуін көздейді. 

Нақтылай айтқанда, когнитивтік тіл білімінің басты мақсаты – ойда әмбебеп модель қалыптастыруға, тілдің құрылымында когнитивтік модель тудыруға негізделеді. 

Кең үрдіс алып отырған когнитивтік лингвистика аясында қаралатын концепт мәселесі лингвомәдениеттану ғылымының бір аспектісіне айналды. Лингвомәдениеттану ХХ ғасырдың 90-жылдары жаңа жеке ғылым саласы ретінде тұрақталды. Сонымен когнитивтік лингвистика мен лингвомәдениеттану бір-бірімен тығыз байланыста, алайда өзіндік зерттеу нысандары бар. Бұл жайында  В.А. Маслова былайша пікір білдіреді: «Если когнитивная лингвистика, вкупе с когнитивной психологией и когнитивной социологией, образующие когнитологию, пытаются ответить на вопрос о том, как в принципе организовано сознание человека, как человек познает мир, какие сведения о мире становятся знанием, как создаются ментальные пространства, то все внимание в лингвокультурологии уделяется человеку в культуре и его языку, здесь требуется дать ответы на многие вопросы, в числе которых следующие: каким видит человек мир, какова роль метафоры и символа в культуре, какова роль фразеологизмов, удерживающихся в языке веками, в репрезентации культуры, почему они так нужны человеку?» [2, 8 б.]. 

Лингвомәдениеттанудың басты мәселелерінің бірі – мәдени ұғым,  ұлттық мінездің мәдени көрінісі. Лингвомәдениеттануда ұлттық көрініс концептілерін зерттеу қызықты мәселелердің бірі болып саналады. Мұндағы концепт лингвомәдениеттанудың термині ретінде өз мәнінде орынды үйлесе қолданылады. 

«Концепт» логикалық термин болғанымен бүгінде тілдің барлық саласында  қолданылады. Мәселен, лексикологияда, мағына түрлерін, олардың мәнін ашуда, философияда ұғым, түсінік түрінде қолданылып, өз шеңберін кеңейтіп, бүгінде лингвистиканың сөз айналымына енеді. Адамның барлық танымдық әрекетіне дүниені тануға бағытталған бір дамушы үрдіс ретінде қарау керек, себебі бұл әрекеттер объектінің ұқсастығы мен айырмашылығын ажыратудан басталады. Бұл әрекеттердің нәтижесінде концепт қалыптасады. Концептіні анықтау үшін дүниенің кейбір аса ерекшеліктері мен заттық құндылықтары, олардың объектілермен қатынасы, олардың қызметі мен оларға берілген ұжымдық сананың сипаты әрі бағасы айқындалуы қажет. 

Когнитологтар белгілеген концептіні анықтаудың жолдары мынадай ретте жүргізіледі: концептілер бақыланған, қиялдан туған бейнелерді өзара ұқсастырып,  ұқсас дүниелердің ортақ белгілерін бір ортаға жинақтайды. Бұл білім санада сақталып, субъектінің тәжірибесі ретінде оның концептуалдық жүйесінің құрылымдық элементтеріне айналады. Екі не одан да көп әр түрлі объектілердің (бейне, дүние) әрқайсысы бір элемент ретінде категорияның құрамына ене алады. Осы белгі төңірегіне жинақталған дүниелер бір класқа ене алады. Әрбір класс топтаса келіп, категорияны құрайды немесе маңызды концептілер кодталады.

Қазіргі тіл біліміндегі зерттеулер тәжірибесінде өзектеліп, осы саланың ғылыми терминологиясының жүйесі ретінде анықталған, қалыптасқан когнитивтік лингвистиканың тірек терминдері: сана, зерде, ой, білім, концептуалдану, концептуалдық жүйе, когниция, дүниенің тілдік бейнесі, когнитивтік қор, ментальді репрезентация, когнитивтік модель, категориялану, вербалдану, ментальдылық, мәдениеттің тұрақтылығы, концепт, дүние бейнесі, концептосфера, ұлттық мәдени кеңістік, т.б. Көріп отырғанымыздай, олардың бәрі бірдей тың терминдер емес, көбі бұрыннан бар қолданыс негізінде қалыптасқан.

1) Лингвомәдениет танымдық аспектіде концепт – ақиқат дүниенің санадағы мәдени, рухани, этикалық, әлеуметтік танымын айқындайтын бірлік ретінде танылады [Н.Д. Арутюнова, А.М. Мороховский, Д.С. Лихачев т.б.]. 

2) Психолингвистикалық аспектіде концепт – ақиқат дүние туралы псхикалық қабілеттер (қабылдау, жадыда сақтау, көру, есту, ұғыну, сезу) арқылы қабылданған алғашқы ментальді түсініктер ретінде танылады 
[Р.И. Павиленис, Дж. Келли, Дж. Каган].

3) Лингвокогнитивтік аспектіде концепт – ақиқат дүниенің санада жан-жақты жинақталып, тұжырымдалған ақпараттары мен когнитивтік семантикасы арқылы танылған көрінісі 

А. Вежбицкая: «концепт» ұғымы адамзат баласының ғалам туралы жинақталған мәдени ұғымдары бейнеленген және ғаламның тілдік бейнесін көрсете алатын атау ретінде танылады» [1, 6 б.] десе, В.В. Колесов концепті мағынаның «ішкі формасына» теңестіріп қарайды [2, 52-57 бб.]. 
Н.С. Новикова мен Н.В. Черемисина «концепт» сөзін былай түсіндіреді: «Тіл білімінде «ұғым» сөзі дәстүрлі түрде қолданылса, «концепт» термині салыстырмалы түрде лингвистикалық терминология саласына жуықта ғана еніп, жалпы және идиоэтникалық қарым-қатынасқа қызмет ететін тілдегі сөз – ұғымдарды білдіреді [1, 40-49 бб.]. В.А. Маслованың пікірінше, мәдени концептілер дерексіз ұғымдар атаулары, сол себепті мәдени ақпарат ой дерекке (сигнификатқа) ұғымдылық ядросына бекулі келеді [3, 48 б.]. 
А.Л. Бабушкин концептілердің концепт-схемалар, концепт-гиперонимдер, концепт-фреймдер, концепт-сценарийлер, концепт-инсайттар, концепт-калейдоскоп деген түрлерін жіктейді  [5].  
Этникалық мәдениет халықтық тілдің, өнерге негіз болар көріністер мен бейнелердің қайнар көзі болатындықтан көп өзгерістерге ұшырай қоймайды, ал ұлттық мәдениет, керісінше, өзге мәдениеттермен тығыз қарым-қатынаста даму салдарынан өз бастауын да сол байланыстардан алатындықтан, үздіксіз толығу, өзгеру арқылы қалыптасады деуге болады.  Этникалық мәдениет өз даралығын сақтауға ұмтылса, ал ұлттық мәдениет  жалпыға ортақ мәдени тұтастықты дамытуға бағытталады.  Этникалық сана мен мәдениет негіздерін  айқындайтын  өзгешеліктер адамның туа бітетін қасиеттерімен қатар арнайы бір ортада не қоғамда қалыптасатын белгілері мен ұстанымдары арқылы жетіліп отыратындықтан,  мәдени дамудың басты алғышарттары қатарында тілдік қатынас қағидаттарының аталуы заңдылық деп танылады. 

Тілдің қалыптасып дамуы адам қоғамымен  тығыз байланысты, сондықтан тілдік фактілердің тарихи тұрғыдан зерттелуі саяси-әлеуметтік, ұлттық-мәдени алғышарттарға зер салудан басталады. Кез келген ұғымды қалыптастыратын орта мен этникалық қауымдастықтар екенін ескерсек, адам санасында туындайтын алуан түрлі мағыналық бірліктер, бір жағынан, қоғамдық даму мен өзгеру үрдістерін танытса, екінші жағынан, этнопсихологиялық өзгешелікті көрсетері анық. Тіл ғылымы зерделеудің жалпы және жеке заңдылықтарын өзара байланыстырып, өзге ғылыми ұстанымдармен бірлесе келе ғана  маңызды тұжырымдар жасай алатындықтан, оның барлық салалары әрі ішкі күрделі құрылымдық байланыстың, әрі функционалды-прагматикалық  қолданыстың жемісі болып табылады. 

Сонымен мәдени таным, моральдық құндылықтар, этномәдени кеңістік, ұлттық  сана, материалдық мәдениет, рухани мәдениет және т.б. осы сынды ұғымдардан жинақталған тілтанымның мәдени негіздері тілдің ішкі және сыртқы мүмкіндіктерін үйлесе ұштастырудың нәтижесін құрайды. Нақты айтқанда, этнолингвистикада ұлттық мәдениет нышандары, пайымдаулары, ұлттық құндылықтар мен салт-дәстүрлер тілдік тұрғыдан зерттелсе, лингвомәдениеттану ғылымында бұл мәселелер жүйесі танымдық, мәдени ақпарат негіздері тұрғысынан зерттеледі. Бұған лингвомәдениеттанудың мынадай ұғымдары жатады: лингвокультурема, лингвомәдени парадигма, мәдени семалар, мәдени дәстүрлер, мәдени фон, мәдени контекст, мәдени коннотация, мәдени құндылықтар, менталитет (діл), мәдени қор, салт, дәстүр, ғұрып, өркениет, тілдік тұлға, мәдени концепт т.т. 
Мәдени концепт – мәдениеттің тілдегі элементі, алайда кең көлемдегі ұғымда қабылданатын ұлттық мінезді суреттейтін жүйесі. Онда ұлттық мәдениет көріністерінің жиынтығы бейнеленеді. В.А. Маслова: «Мәдени ақпарат тілдің когнитивті бірліктерінде төрт тәсіл – «мәдени семалар», «мәдени ая», «мәдени концептілер», «мәдени коннотация» арқылы байқалады», – дейді [5, 54 б.]. 

Мәдени концепт – ұлт мәдениетінің ерекше қасиетін хабарлаушы ақпарат. Оны:

1) ұлттық ойлау; 

2) ұлттық қабылдау; 

3) ұлттық этикет; 

4) ұлттық сөйлеу; 

5) ұлттық ой қорыту; 

6) ұлттық діл; 

7) ұлт ұстанатын дін ерекшеліктері құрайды.

Адам баласы үшін табиғи құбылыстардың ішіндегі ең суығы – өлім. Осыған орай өлімнің өзі концепт ретінде танылып, өзіндік құрылымдарға ие. Өлім концептісіне қатысты тілтанымда зерттелген кандидаттық диссертация да бар. Онда өлімді тек тілдік тұрғыдан ғана емес, философиялық, психологиялық тұрғыдан да жан-жақты саралайды. Мәселен:

Өлімнің концептілік құрылымдары: Өлім – демнің үзілуі, Өлім – көрге кіру; Өлім – күні бату, Өлім – күні біту,  Өлім – бақыл болу,  Өлім – аруақ болу,  Өлім – көз жұму, Өлім – мәңгі ұйқыға кету, Өлім – жалғаннан жылжып өту, Өлім – демі біту, Өлім – жаны көкке ұшу, Өлім – жүректің мұздауы, Өлім –  қоштасарда тілі келмей, бас изеп, ең соңғы иек қағу, Өлім – қиналып, тілі күрмеліп, ақырғы сөзге келмеуі, Өлім – ажал дейтін зіл салмақ.

Өлімнің тілдік қолданыста жоқ (вербалданбаған), стереотиптік емес ситуациялар негіз болған концептілік құрылымдары: Өлім – қиылған бөрене, Өлім –  түбірінен құлап түсу (жас өлім), Өлім – өмірдегі қауіп,  Өлім–  ақтай солу қартаймай өлу, Өлім – суалу,  Өлім – Қорқыттың елі,  Өлім – жұлдызы сөну,  Өлім –  жер астынан баспана алу,  Өлім –   тіршіліктен шеттетілу,         тұзақ,  Өлім – ақырында тыну, Өлім – дариясы бітіп тартылу,    Өлім –жұлынған гүл (жас қыздың өлімі), Өлім – шамшырағы өшу,  Өлім – көз алдыңа тұңғиық елестеу, Өлім –  дымқыл жердің бауырына ену, Өлім –тіршіліктің дәмі біту,  Өлім –үзілген жүзім,   Өлім – жас қыздың өлімі, Өлім – ажалдың желкеге мінуі,  Өлім – өмірден торығу, Өлім – соңғы сәуленің сөнуі, ажалдың улы қолы, Өлім – ақ кебін, Өлім – суық көрпе, Өлім –тіршіліктің оты сөну, Өлім – иненің  көзіндей  сәулесі жоқ тас, Өлім –  қараңғы қапас, Өлім – елес,  Өлім – тасбауыр табыттың бір күні сені мәңгілікке тас қылып шегелеуі,  Өлім – келместің кемесі.

Өлім концептісі – философиялық мәні басым,  күрделі ментальды дүние. Сондықтан ол сан-салалы  ақпараттармен түсіндіріледі. Ғалым Қ. Жаманбаева: «Өлім  түйсігінің түп негізі – дүлей, ашкөз  әлемдік  еріктен басталады» – деп психологиялық тұрғыдан қарастырады [32, 61 б.].  

Адамның мұңға батып, жүрегіне шер байлануы тек өлімге қатысты ғана болмайды. Бұдан басқа да  адам  мұңданатын, шерленетін, қайғыратын, уайымдайтын сәттері кездесіп отырады.

Қайғыру,  күйзелу, өлген адамның артын күту,  қайғыға  ортақ болу сияқты сипаттардың  жалпы көрінісі – аза тұтты деп түсіндіріледі. Мұндағы «аза» сөзінің мағыналық аясы өте кең. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде аза, мұң, шер сөздеріне  былайша анықтама береді  [6, 202 б.]. (Аза – кісісі өлген үйге жақын туыстары мен жекжаттарының малдай не заттай алып баратын жәрдемі. Абай Дәркенбайдың үйіне  аза ретінде  бір сиыр, бір түйе сауын әкелгізіп еді. (М.Әуезовтен). Аза – қайғы  қасірет, мұң-шер. (Осындай азасы көп күндер шегіп, жанынан жалын төкті. Құрманғазы. Х. Ерғалиевтен). Аза –  зәресі қалмай қорықты, қатты шошынды. (Мен десе, аза бойы қаза тұрады, тәрізі қорықса керек менен. М. Әуезовтен). Аза – азабын шекті, мехнатын көрді. (Көп қорлықтың ауыл тартты азасын. Қ. Жармағамбетовтен). Аза – өлген адамға қайғырды, қапаланды. (Бүкіл ауылға  аяулы қыз болатын, сондықтан да  ауыл болып аза тұтты. М. Қаратаевтан) Мұң-қайғы, шер, қасірет. Шолпан көңілді көрінгенмен Айман жүзінде абыржу аралас ойлы мұң бар. (Қ. Мұхамеджанов). Қиын, мехнат, екі талай.  Құр өзің барғанмен  темір жолға  қайта жетуің мұң (Т. Тобағабылов. Тағдыр.). Мұң болды. Басқышқа шейін елу-ақ метр жер, соған жету мұң болды. (К. Сақабаев Өткел). Мұңға батты. Сонау сағымданған тау сілемдей алыста қалған, қайта оралмас жастық шағы бір сәт көңілін тәтті мұңға батырып, шымырлатып өтті. (Н. Сералиев. Ыстық.). Мұң екен. Ебейсіннің үйден шығуы мұң екен, Қаратаз қарқылдап үйді басына көтере күлді. (Ә. Нүрпейісов. Қан мен тер.) Мұңын мұңдады. Алғыр жүз жап-жас жігіт, бойы сұңғақ, өзі үшін өзгелердің мұңын мұңдап. (Ш. Әбенов. Ортақ Арал). Мұңын шақты. Дәл осы сәтте ол өзінің мұңын шағып, сырын айтар бір адамның керек екенін анық сезді (І. Есенберлин. Қатерлі.). Шер – қайғы-қасірет, мұң – зар. Қарғыс атқыр соғыс кімнің жүрегіне шер боп қатпады дейсің (Бәйшешек). Шер – шер көкірек. Шер көкірек боп өспесін ешкімнің ұл-қыздары (Ә. Нілібаев. Қоңыр). Шер – шер тарқатты. Жылына екі-үш рет қана  жүздесетіні болмаса, екеуі емін-еркін отырып, шер тарқатып әңгімелескен емес (Б. Тілегенов. Аққайнар).

Сонымен қатар өлім жағдайына қатысты ішкі мағыналық формасындағы дефиницалары ретінде жазмыш, тағдыр ұғымдарына айырықша назар аударып, естірту мен  көңіл айту сөздеріндегі қолданысына мән берсек:

Қазақ «өлім бар жерде қаза бар» деп ескертеді. Алланың ақ бұйрықты өлімі бар жерде, кенеттен қапылыста  болатын қаза бар. Жалған ғұмырда  кім  болсаң да, түбінде қара жер бәрімізді теңестіреді дейміз. Адамдар дүниеден өткенде  теңеседі дегенімізде  бәріміздің топырақтан жаралып, топыраққа айналуымызды айтамыз. Біреу ерте, біреу кеш дүниеден өтіп жатады. Біреу ауру, біреу сау. Білімпаздар осының бәрін Алланың жазуы бойынша болып  тұр деп түсіндіреді. Халық: «Жазмыштан озмыш жоқ», – дейді. Тіпті  XIV ғасырда Рабғузи: «Әр кісінің маңдайына  анасының қарынында жазылады. Одан асып жаман да, жақсы да болмайды» – деп кесіп айтады.

Сонымен қолданысымыздағы «жазмыш » ұғымы жеке адам тағдырының  маңдайындағы құпия жазуы. Жазмыш – бар болғаны іс-әрекеттің,  оқиғаның,  болмыстың, алдын-ала болжамдалуы. Жаратушының  барлық болжамы айна-қатерсіз орындалады. Адам өмірінде болатын қайғы да, қуаныш та сол Жаратушының ісі. Көптеген адамдар үшін өлім туралы айту өте қиын. Оның екі түрлі себебі бар: біріншілден, психологиялық, ал екіншіден мәдени мәнінде. Өлім деген ұғым табу болып ғылымда қалыптасқан. Әр адам да қазалы оқиғаны көргенде қорқыныш сезім пайда болады. Сондықтан да өлім туралы ойламайды және айтпайды.

П.С. Гуревич: «Жизнь земная и последующая» деген философиялық еңбегінде өлім туралы төмендегіше көзқарастар білдіреді: «Разговоры о смерти  с психологически точки зрения может рассматриваться  как косвенное  приближение  к смерти, только на  другом уровне. Несомненно, что многие  люди воспринимают любые разговоры  о смерти  как нечто такое, что в их  сознании  вызывает  настолько реальный  образ смерти, что они  начинают  ощущать близость собственной кончины. Чтобы уберечь себя от психологической травмы, они просто  начинают  избегать  таких разговоров. Другая причина из-за которой трудно разговаривать о смерти, несколько сложнее6 поскольку она коренится в самой природе нашего языка. В основном словами, составляющими человеческую речь мы обозначаем вещи, знание о которых  получаем бдогодаря нашим физическим ощущениям, в то время как смерть есть нечто такое, что лежит за пределами нашего сознательного опыта, так как  болшинство из нас никогда непереживали ее.

Таким образом, если мы говорим о смерти вообще, мы должны избегать как социального табу, так и языковой дилемы. В конце концов  мы приходим к эвфемистическим аналогиям.  Мы сравним смерть  или умирание  с вещами, с которыми мы знакомы из нашего повседневного опыта и которого представляются нам  весьма приемлемыми. Вероятно, одна из аналогий  такого типа – сравнение смерти сном. Умирание, говорим мы себе, подобно засыпанию».

Тумақ, өлмек тағдыр жазуы. Туғанда жоқтан пайда боласың, өлгенде жоққа айналасың. Осы екі жоқтың ортасы – тіршілік. Демек, жалған ғұмыр өлшемі – тіршілік. Өз өмірің, өз тағдырың, оны өлшеп берген құдірет бар. Ол – жаратушы. Кім болсаң да жаратушының уысындасың. Адам өмірінде болатын ұайғы да, қуаныш та  сол жаратушының ісі. Әр пендесіне өлшеп берген мезгілі, уақыты бар. 

«Тағдыр»  сөзі қатысқан жұбату, естірту сөздері

– Тағдырдың ісі ғой, не шара.

– Тағдырда осылайша жазған болса, бар ма екен құдіретке көнбеген  жан.  

– Тағдыр таусылар болған соң, шарамыз жоқ нетерміз?

– Тағдырдың өлшеулі күні бітті.

– Тағдырына  тәбдил жоқ, тәуба қылсақ керекті.

Концепт жайлы сөз еткенде, концептінің көрінісі болып саналатын дүние бейнесі – адам санасының ақиқаты десек, адам оның қалыптасуын өмірде алдына қойған мақсатына сай орнықтырады. Адам шынайы әдіс-тәсілдері арқылы өзіне қарапайым әрі айқын дүние бейнесін қалыптастыруға ұмтылады. 

Сол себепті әрбір халықтың дүниетанымы ұлттық дүние бейнесінде қалыптасады. Дүние бейнесін анықтау адамның дүние туралы түсінігін зерттеу арқылы қалыптасады. Егер дүние деп отырғанымыз – адам және олардың қарым-қатынас жасайтын ортасы болса, онда дүние бейнесі – сол орта мен адам туралы ақпараттың өңделу нәтижесі болып табылады. 

Өзін қоршаған шындықты тану нәтижесінде қалыптасқан, дүние туралы білім деп танылатын дүние бейнесі бір жағынан, индивидуальді болса, екінші жағынан, ол  қоғамдық сана негізінде жасалады. Ал тіл –  танымдық әрекетті іске асырушы. Сондықтан әрбір адамның концептілік дүние бейнесі әртүрлі болуы мүмкін. Мысалы, әр дәуірдің, әр әлеуметтік топтың (мысалы, қазақ қоғамындағы әйелдің), жас ерекшелігіне қарай бөлінген топтың, сонымен қатар әр тілде сөйлеушілердің белгілі бір деңгейде ортақ концептілік дүние бейнесін қалыптастыруы мүмкін және бір тілде сөйлейтін адамдар деңгейі сәйкес келмесе, ортақ дүние бейнесін тудыра алмайды. 

Қоршаған шындық болмыстың адам тілінде бейне құрап, адамның дүниені, әлемді көзі, тілі арқылы тани алатынын тұтас теория ретінде алғаш ұсынған неміс ғалымы Л. Вейсгербер болатын. В.фон Гумбольдтың тілдің ішкі формасы ілімін негізге алған ол, «ғаламның тілдік бейнесі» ұғымына лингвопсихологиялық концепцияларды  негіз етіп алады. «Ғаламның тілдік бейнесі» – индивидтің танымдық көзқарасын көрсететін тілдік бірлік, яғни эмпирикалық тәжірибелердің жиынтығы, аралас жүйедегі білім. Тіл – қоршаған ортаның «тірі» сөйлеу құралы ретінде қызмет еткенде ғаламның тілдік бейнесі ұғымы түсінікті болады. Себебі тіл – қарым-қатынас құралы және қоршаған ортаны, шындық болмысты  бейнелеуші құрал ретінде адамға қажет болады. Таным сигналдық жүйе деп басталып, ғаламның тілдік бейнесін құруға негіз болады. Ал, дүниенің тілдік суреті – логикалық, философиялық көрсеткіш, алайда тілде ғана көрінетін бірлік немесе жүйе. Ғаламның тілдік бейнесі әр тілде әртүрлі болады. Себебі индивид сол тілдің семантикалық базасында тілді меңгереді. Осы кезде тілдегі мәдени құндылықтар сөздердің мәні арқылы ұлттық мінез бен ұлттық менталитетті қалыптастырады. Осы орайда тілші ғалым Г. Смағұлова былай дейді: «Тіл бір адамның меншігі емес десек те, сол тілде сөйлейтін жеке адам өз ұлтының бүкіл бітім болмысы, өмірлік тәжірибесін, дәстүрлерін меңгеру, сіңіру арқылы ол да аз тарапынан ұжымдық мәдениетке үлесін қосады. Осындай ерекшеліктер арқылы тұлға ретінде ұлт өкілі болып сақталады» [7, 145 б.]. 

Орыс тіл білімінде де «ғаламның тілдік бейнесі» зерттеушілер тарапынан қызығушылық танытып, қарастырып жүрген мәселе. Бұл тілдік мәселе 
Ю.Н. Караулов, В.А. Маслова, Ю.Д. Апресян, Н.В. Уфимцева, 
В.И. Постовалова, Е.С. Кубрякова, Г.В. Колшанский, С.А. Васильева, 
Н.И. Сукаленко, Г.А. Грутян т.б. зерттеушілер еңбектерінде кеңінен сөз болуда. Г.В. Колшанский ғаламның тілдік бейнесіне мынадай анықтама береді: «Шынайы, тілдік емес, әр түрлі топтағы адамдардың тарихи, жағрафиялық, мәдени және басқа да факторлар ықпалымен біртұтас обьективті әлем шеңберінде жүзеге асқан танымдық қызметінің көрінісі» [8, 31 б.]. 

Ғаламның тілдік бейнесінде мәдени ықпал басты орынға шығады, сол себепті әлемді мәдени-ұлттық сипаттағы халық жинақтаған тәжірибеден танимыз. Сыртқы әлемнің құбылыстары, көріністері, белгілері, суреті, қасиеттері адам санасында «ішкі бейне түрінде» көрінеді. В. фон. Гумбольдтің «ішкі формасы» – осы көрініс, сол себепті ол: түркі тілді ұлттар үшін олардың өзіндік ойлау және қабылдау мүшелері болады» дегенді айтады [2, 84 б.]. Г.А. Брутян осы негізде ғаламның тілдік бейнесін зерттей отырып, мынадай анықтама береді: «Ғаламның тілдік бейнесі – дегеніміз тірі (табиғи, ұлттық) тілдер арқылы бекіген ішкі және сыртқы дүние туралы жалпы ақпарат [9, 108 б.]. Ғаламның тілдік бейнесі жалпы жиынтық сурет іспетті болғандықтан, ондағы ақпарат қорытылған, өңделген мазмұнда болады. Демек, ғаламның тілдік бейнесі адам санасында өмір сүру тәжірибесіне қатысты қалыптасып, соның әсерінен тілінде өзгеріске түсіп, дамып отыратын ақпараттар жүйесі. 

Адам баласы ұмтылыспен өмір сүреді: ұмтылыс адам индивидумының үнемі жаңарып отыруы керек деген позициясынан туындайды. Өмір туралы білім жаңарған сайын тілдің сипаты адам санасындағы ғаламның тілдік бейнесі де өзгеріске ұшырайды. 

Ғаламның тілдік бейнесі адамда ғана көрінетін, оның тілдік ерекшелігінен байқалатын тілдік бірлік. Сондықтан болса керек ол антропоцентристік негізден тұрады, себебі адам танымынан әлем бейнесі тілде көрінеді. «Ғалам бейнесі адам санасында тұтас күйінде қайталанып өмір сүреді. Оны жүзеге асыратын, обьективтендіретін форма да – тіл. Сонда адам баласының тілі «адам – әлем» қатынасының нәтижесінде пайда болатын жалпы адамзат атаулыға ортақ әлемдік бейне «тіл – ойлау» бірлігінің көрінісі болып саналады, яғни ойлау мен тіл бір-бірімен өзара тығыз байланыста болады» [10, 67 б.]. Бұл ойды дамытып таратқанда мынадай құрылым жазбасы байқалады: «Қоршаған орта, шындық болмыс – адамның әлемді тануы, яғни таным – тіл – ойлау – ғаламның тілдік бейнесі. Ғаламның тілдік бейнесі адам тіліндегі ойлаудың, танымның, рухани болмыс-бітімінің, мәдениеттік құндылықтары барлық деңгей мен дәрежесін көрсетеді. Ғаламның тілдік бейнесі – әмбебап бірлік ретінде, тілдік тұлғаға тән барлық қасиеттердің айқын суреті ретінде, тілдік тұлға ретінде өмір  сүретін категория. Бұған субьектінің қоршаған ортаға деген бағалаушылық позициясы да енеді, ол өз кезегінде қоршаған орта, ұлттық салт-дәстүрлер, әдет-ғұрыптар т.т. тілдік тұлғада бағаланған түрге еніп бейнеленеді. В.А. Маслова ғаламның тілдік бейнесіне үлкен, күрделі  анықтама береді: «Термин «языковая картина мира» – это не более чем метафора, ибо в реальности специфические особенности национального языка, в которых зафиксирован уникальный общественно-исторический опыт определенной национальной общности людей, создают для носителей этого языка не какую-то иную, неповторимую картину мира, отличную от обьективно существующей, а лишь специфическую окраску этого мира, обусловленную национальной значимостью предметов, явлений, процессов, избирательным отношением к ним, которое порождается  спецификой  деятельности, образа жизни и национальной культуры данного народа» [10, 66 б.]. Бұдан ғаламның тілдік бейнесінің мынадай ерекшеліктерге ие екендігін аңғарамыз: 
1. Ғаламның тілдік бейнесі ұлттық тілдің өзіндік тарихи-қоғамдық тәжірибесінен тұрады.

2. Ұлттық сипаттағы заттар, құбылыстар, үрдістер бейнесі, қасиеті болады.

3. Халықтың ұлттық мәдениеті, өмір сүру қалпы, бейнесінен туған  ұлттық құндылықтар бояуы болады.

Осы зерттеулерге сүйенсек, ғаламның тілдік бейнесі дегеніміз, тіл арқылы берілетін әлем және ұлттық құндылықтардың жиынтық ақпараты. Осы ұлттық құндылықтар қатарына қазаға байланысты қолданылатын жырларды жатқызуға әбден болады.

Демек, мәдениет тілге қатыссыз болмайды. Тіл – мәдениеттің өмір сүру формасы болса, мәдениет – оның ішкі мәні. Осы тұрғыдан алғанда, тіл мен мәдениетті бір-бірінен бөліп қарауға болмайтын тұтас бір дүние деуге болады. Олай болса, антропоөзектік бағытқа сай тіл мен мәдениеттің байланысы, тілдің мәдениетті сақтау, сипаттау, жарыққа шығару қасиеттерін анықтайтын өзіндік зерттеу нысаны бар, зерттеу әдістері мен қағидалары бар арнайы ғылым саласы –  лингвомәдениеттану саласы. 

Сондықтан, «тіл – тек мәдениетті танытушы құрал ғана емес, тілдің бойында оның (мәдениеттің) арқауын құрап, негізін қалайтын ұлттық рухтың ізін айқындап тұратын ұлы күш. Лингвомәдениеттану негізінде ұлтқа тән мәдени-танымдық жүйенің қалыптасуын анықтауға болады. Лингвомәдениеттану – этнос мәдениеті мен сол тілде сөйлеуші халықтың лексикасының мәдени-тілдік деректерін сипаттайтын, жұрт мәдениетін өз лексикасы арқылы басқа этносқа танытатын, ұлттық рух пен ұлттық тілдің туын көтеретін, халықтың тіл байлығын тек болмысы арқылы өз тұғырына жеткізіп келешекке танытатын, тілдік деректерді ұлттық нышанда жарата да, жарқырата да алатын, этнолингвистика пәнімен ағайындас, ұлттық рух пен тіл арасында өзіндік жолы бар, тілді мәдениет арқылы танудағы бітімімен басқа тіл ғылымдарынан ерекшеленетін, қоғамдық-әлеуметтік, эстетикалық, философиялық сипаты бар кешенді пән болып отыр. Қазақ тіл біліміндегі осы бағыттағы зерттеулердің нәтижесінің қорытындысы, түйіні деп бағалауға болады.

Демек, тіл негізінен белгілі бір мәдениеттің құндылықтары мен белгілерін өз бойына сіңіреді, үнемі антропологиялық, логикалық және философиялық факторларға сүйеніп отырады. Өзінің символдық және бастапқы қызметі арқылы тіл басқа тіршілікті бейнелей алады және белгілі бір мәдениеттің құрамдас бөлігі болып табылатын құбылыстардың жинағын білдіреді. Олай болса, әр халықтың басынан кешкен тарихы, бүкіл рухани, мәдени байлығы, болмысы, дүниетанымы, өмір тіршілігіне, күнделікті тұрмысына қажет бұйымдары, әдет-ғұрпы, салт-санасы, талғамы т.б. сол тілде таңбасы емес, дүниенің тікелей бейнесі емес, оның біздің санамызда тілдік шығармашылық процесс нәтижесінде туған бейнесі, яғни «дүниенің тілдік бейнесі».

Әр тіл – өз бойында ұлт тарихын, төл мәдениетін, танымы мен талғамын, мінезі мен санасын, кәсібі мен салтын, дәстүрі мен даналығын тұтастықта сақтаған таңбалық жүйе. Осындай мазмұнды құрылымына сәйкес ол жай таңбалық жүйе емес, ол – мәдениеттің көрсеткіші. Сондықтан оны құрылымдық лингвистика деңгейінде зерттесек, үлкен нәтиже ала алмаймыз. Себебі, бұнда тілдің қызметі тек коммуникативтік емес, этномәдени ақпараттарды сақтаушы, жеткізуші, келесі ұрпаққа жалғастырушы, бүтін тұтастық болып танылады. 

Ақиқат дүниенің мәдени ақпаратын танытатын әрбір лингвомәдени бірлік дүниенің тілдік бейнесін айқындаушы лингвомәдени көрсеткіш ретінде қарастырылады. Ол тіл мен мәдениет арасындағы өзара байланысы тұрғысынан талданады және таңба мазмұнындағы лингвистикалық, мәдени ақпараттармен танылады. 

Жалпы қазақ тіл біліміндегі лингвомәдениеттанымдық бағыттағы зерттеулердің түпкі мақсаты – қазақ тілінің  өзіндік жеке мәдени тілін қалыптастыруға, тілі арқылы ұлтын тану дәрежесіне жеткізу. Осы мақсатқа жету жолында тіл мен мәдениет сабақтастығын салыстыру нәтижесінде анықтай түсуге көмектесетін –   лингвоелтанымдық сала.
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